English vs.ENG

(Also: Switching and Editing Codes & Code Groups)

Background

Many Curator Tool dataview fields use dropdowns to assist the user in selecting a valid entry. To ensure
data integrity, the dropdowns restrict the inputting of random text data, but instead require the user to
select a value from a pre-populated set of choices. The organization’s GRIN-Global administrator sets
up the values and titles for these codes. One method to review and edit these Code Groups is via the
Admin Tool.

e The standard GRIN-Global installation supplies a base set of codes based on the codes used in
the U.S. National Plant Germplasm System (NPGS). The codes have been translated into five

languages (English, Spanish, French, Russian, and Arabic).

The code values are typically short (less than under 20 characters). Various tables in GG (mainly
code_value_lang) convert the internal codes to their lengthier titles, which are language specific. For
example, the Order Item Status Code which is stored internally as “SHIPPED” can be displayed as
"Shipped order item” in English and “Envie item del pedido” in Spanish.

NPGS GRIN users seem to be in “two camps”—some users prefer seeing the shorter internal code values
displayed, whereas other users prefer displaying the longer titles. One advantage of the shorter codes
comes when bulk updating via the dragging and dropping of data from spreadsheets to GG. For
example, using the codes rather than the titles for the accession Observations involves much shorter
text entries.

To accommodate both preferences, in the post-1.0 version of GG, an additional “language” (ENG) was
included with the installation of GG. Users who set their language to ENG will see the code values
displayed in a number of places (after reloading the appropriate lookup tables). For example, when
using ENG as their language, they will see the code “SHIPPED,” whereas users with English as their
language will have the Code’s English title displayed “Shipped order item.” NPGS users are initially
setup with English as their default language, but they can switch back and forth as desired. (Switching

languages)
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ENG Example
In the following example, when adding a new order request item record in the Curator Tool, with ENG
selected for his language, the user will see the shorter codes for Item Status:

Site | Orders | Order Request ltem |.~’-‘«c:u:essiu:uns || Accession Citation || Accession Source || Accezzion Inventory Mame ||E

3;] Eés;mbutlon gr:;iashlhty |tern Status Status Date Mote
5D sl MEW 9/18/2013
5D AL MEW 9/18/2013
— sD — “”:. /7 : ?‘7 ‘-_~_
v NE'W 9/18/2013 ?‘
S0 AL ME'W 9418/2013
5D AVAILSEMD MEW 9/418/2013
5D AVEILSEMD SHIFFED 9/26/2013

[Muil]

<
[4 4 |9 of9s | b bl |98 X
[rata Editing

Edit Data [ Save Data ] [ Carncel ]

T"‘-"t-‘.‘ order request item status
lookup

English Example
When the user’s language is English, the user will see the lengthier titles:

Site | Elru:lers| Order Request ltem |.-5'-.|:|:essiu:|ns || Accession Citation || Acoession Sounce || Acoession Inventany Name ||
Eés”t-zbutlun 'g'ra'?:_lfsblmy Item Status Statuz Date M ote
sh Lvailable Order iterm iz new 9/18/2013
r"‘-‘.ﬁ\ sD i ble\f‘w\\f*&
— Tl
Ay ailabn. rder item iz new 9/18/2013 -HH"""J
sD Axalable to zend | Order item iz new 9/18/201 3
sD Axalable to zend | Shipped order item 9/26/201 3
» [Mull [Mall] [Mull]
S
APHIS ]
< Cancel ar abort arder item
Haold =
A | * Gl | - | i >< Order item iz new
D ata E diting Order item iz under processing
[uality Testing
Edit Data [ Save Data ] [ Cancel Shipped order item il

has been carried over to GRIN-Global, but other organizations may establish their own

The GRIN system used a convention where the Codes were always spelled in upper case. This
convention.
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When loading data (such as dragging data from a spreadsheet into the CT, you should match the
case and spelling. For example, in ENG, a valid Item Status code for the Order Request Items is
NEW; in English, it is New.

How does the user switch language?
On the CT’s menu, the user needs to select File | Language and then select the desired language from
the languages displayed on the menu.

&) GRIN-Global v1.8.33.0

File | Tools  Help

Change Password... \% Cooperator Wizard ﬁ‘\ Crde
_‘ Language r English »
Exit Espafiol E
= Frangais
] Include Sub-Folders
AR
Orders |Er|:|pTru3t Fruits | | % # Py cokmi
= T Orders Root Folder Portuguss
FTr Orders _
[ Accessions for Mew Orc ey
g Mew List System
T Mew List [1] ENG

F= New List (2]

o= Ve [THIT

=3

Where does the text for these codes come from?

The administrator controls what text is stored with each code. The screen below was copied from the
Admin Tool, which only the organization’s GRIN-Global administrator (or users with administrative
privileges) will have access to. If you review the ENG and English described earlier, you can see the
Value is displayed when ENG is the user’s selected language; Title is displayed when English is set for
the user’s language.

Group M ame: \ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS |
Walues (B] | Referenced By (3/1]
Language: | Englizh ¥l

Walue Title Dezcription

CaMCEL Cancel or abort arder item

HOLD Hald Hold itern [long term)

IMSPECT APHIS

HEW Mew

FEMDING Pending

QUALITYTEST Gualty Testing

SHIFFED Shipped order item

SPLIT Split out arder item

. . L
< | >
Add...

Cancel
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Administrators can reference two documents for updating codes. The Admin Guide has directions for
using the Admin Tool’s Code editor; the Import Wizard Cookbook has details for bulk loading codes
(initially done when the administrator is initially setting up the organization’s database).

Spanish Example

In the following example, Spanish was selected for the language. It appears that in this situation, there
is a mixture — for some codes, some values are displayed, and for others, titles.

Drders| Order Request ltem |.-’-'A.c:|:essinn$ Accession Citation | Accession Source | Accession Inventory Mame | Accession Source Cooper #

Site
ad Urnidades Farmulario de
chada [Despachadas] distribucion
aon Conten 5D

[Mull]

[Muill]

%

Estado del
E stado de . )
: e Estado del material material
Dizponibilidad (Fecha)
Dizponible MNEW 9/18/2013

] sD L MEW 98/200 .
oo Conten sh Digponible para ... | MEW 9/18/2013
Q0o Caonteo sD Dizpanible para ... | Envie item del pedido 94262013

[Muill] [Muill]

Cancelar o anular item del pedido
Ervie itemn del pedido

Mota

f-\”"x_ M“"‘M \W‘\"“‘“- \quglg

>

[4 4 |94 dh W

IZIF94| 4 A

Hald
INSPECT

‘ wirctualizar Da

Edicidn de Datoz

Cancelar

[ Guardar Datos ] [

]

MEW
FEMDING
QUALITYTEST b

The following Admin Tool screen shows how the Spanish data was installed:

Group Mame: |DHDEF!_FIEIJLIEST_ITEM_STATLIS

Values (8] | Referenced By (/1]

Language: | Ezpafiol

Title

Cancelar o anular item del pedido
Hold

Walue

CAMCEL
HOLD
INSPECT
MEW
FEMDING
QUALITYTEST
SHIFFED
SPLIT

Ervie item del pedida

g

Lazt Touched

10/5/2011 81017 F
104542011 81017 F
3ME/20M3 23051 F
9ME6/2013 2:30:51 F
9A6/2013 2:30:51 F
941642013 23051 F
10/5/2011 81017 F
4/30/20131:25:22 F

Drezcription

Hold iterm [long term)

I

Add...

Cancel

You can conclude that the Title trumps the Value, that is, when the user is selecting from a lookup, if the
code has an associated Title, the Title will display in the Curator Tool, otherwise, the Value will display.
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The following two screens illustrate how English and ENG are working. The English codes have
associated Titles; the ENG codes do not. When the user is using English as his language, he will see the
Titles displayed, when in ENG, only the Values. (A corollary to this: when viewing in English (or in any

language), if the Code does not have a corresponding Title, only its Value will display.)

Group Mame: |EIFEDEFE_HEGUEST_ITEM_ST.-‘-‘-.TUS
Walues [B] | Referenced By[9/1]
Language: | Englizh

Y alue Title Description Lasgt Touched
CAMCEL Cancel or abort order itemn 10542011 81017 F
HOLD Huold Haold item [long term] 10452011 31017 F
INSPECT APHIS AM6/2013 2:30:51 F
MHE'W MNew AME/2013 2:30:51 F
FEMDING Pending 9B/2013 2:30:51 F
CUALITYTEST Qluality Testing 96/2013 2:30:51 F
SHIFFED Shipped order item 10/5/2011 81017 F
SPLIT Split out order item 4/30/20131:25:22 F

Group Mame: |DHDEH_HEE!LIEST_ITEM_ST:’-‘«TLIS

Walues (8] | Referenced By (941

Languege: BN

Y alue Title Dezcrption Last Touched
CAMCEL 1052011 810:17 F
HOLD 10/5/2011 81017 F
INSPECT 96/2013 2:30:51 F
MHEW AM6/2013 2:30:51 F
PEMOING AME/2013 2:30:51 F
CUALITYTEST 9B/2013 2:30:51 F
SHIFFED 10/5/2011 81017 F
SPLIT 4430/201 3 1:25:22 F

Updating the Lookup Tables When Switching Languages

Curator Tool users do not need to reload all of their lookup tables after switching languages, but they
will be prompted that their tables are not up to date. Normally a user will rarely switch languages, but
he can. The user may only need to reload few lookup tables if he is mainly concerned with seeing codes
in a particular context.

Lookup tables that may need updating when a user switches languages
e Code Value Lookup
e Cooperator (Big) Lookup
e Crop Trait Code Lookup
e Crop Trait Lookup
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e  Geography Lookup

e |nventory Lookup
e Mailing Geography Lookup
e Source Descriptor Code Lookup
e Taxonomy Geography Map Lookup
English:
Orders | Cooperatars | Order Summary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | b ... 4
Crop Trait g =
Obzervation Accession Inventory Crop Crop Trait Eoeﬁziti - Sr:lﬁ eTlr:itd 5 g
(]
] 23028 FI 243009 Pl 24300901 S0 [WATERMELOM Anthrachose rac... | Susceptible %
2302865 Fl 254742 Pl 25474201 50 WATERMELOMN Anthrachosze rac... | Suzceplible 9 E
230322 Fl 243009 Pl 24300901 50 |'WATERMELOM | Background color | Dark Green 3 @
2303646 FI 254742 Pl 2547420 S0 wWATERMELOMN Background color | Light Green 1 =
o
23045419 Fl 245009 Pl 24500801 50 WATERMELOMN Fruit color pattern | Salid 1 _ucj
2304573 Fl 254742 Pl 25474201 50 |WATERMELOM | Fruit color pattern | Striped 2 S
2305285 FI 254742 Pl 2547420 S0 wWATERMELOMN Dranrny e Susceptible 9
ENG:

Orders | Cooperators | Order Summary || Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang || Crop Trait Lang | e ... <
Crop Trait . . |
::IDbxewatinn Accession Inwentany Crop Crop Trait Erundl:;.{;::f‘e \EffaI:IlEeTlr:itde

Pl 243009 Pl 243003 01 5D |WATERMELOMN
2302865 Pl 254742 Pl 25474201 50 |'WATERMELOM | Anthrachosze rac... | Suzceptible 9
2303622 Pl 243009 Pl 243009 01 5D | WATERMELON Background color | Dark Green 3
2303646 Pl 254742 Pl 25474201 5D | WATERMELOMN Background color | Light Green 1
2304549 Pl 243009 Pl243009 01 SO | WATERMELOMN Fruit color pattern | Solid 1
2304573 Pl 254742 Pl 25474201 S0 | WATERMELOMN Fruit color pattern | Striped 2
2305285 Pl 254742 Pl 25474201 50 | WATERMELON Loy mildews Suszceptible |

ENG: after Updating the Crop, Trait, and Trait Code Lookup Tables and Refreshing:

Orders | Cooperators | Order Surmmary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | fa ... <y

Crop Trait ] g =
Obzervation Accession Inventary Crop Crop Trait Eroudpe{;::h - Sr:lﬁ BTEZIL . g
D =
[N}
Fl 243009 Fl 243009 01 5D [WATERMELOMN ] 9 =
=
2302865 Pl 254742 Fl 25474201 50 |WATERMELON AMTHRACZ 9 9 3
2303622 Pl 243009 Pl 243009 01 5D |'WATERMELOM BACKGROUMD 3 3 @
2303646 Fl 254742 Fl 25474201 50 |'WATERMELOM BACKGROUMD 1 1 2
(|
2304549 Pl 243009 Pl243009 0 50 |WATERMELON | COLORPATT 1 1 I
2304573 Fl 254742 Fl 254742 M 50 |'WATERMELON COLORPATT 2 2 S

2305285 Fl 254742 Pl 284742 M S0 |'WATERMELOM DOWMNYMILD 9 9

ONEOOT ol Aaanndg DOl Ddammam Ch VitATCDRACT Mkl Clccumml mbo A A

“Refreshing” —clicking the Refresh Data button:
a a w
>
|| Refissh Dats
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Codes That Have Identical Values and Titles

There a re a few Code Groups which have identical titles and values. The primary reason the codes were
set up in this fashion relates to the original GRIN nomenclature used by the NPGS. Other organizations
adapting GG will most likely review the titles and delete/ change them to meet the organization’s

specific needs.

group_name
ACCESSION_STATUS
CART_TYPE_CODE
CART_TYPE_CODE
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
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value
INACTIVE
FAVORITE
ORDER ITEMS
ACTIVE
DEAD
HISTORICAL
INACTIVE
k%

BD

BL

CA

CL

c™M

CT

DN

ER

Fl

FR

GS

HE

HS

10

v

LA

LV

MF

Ml

MS

PD

PF

PL

PO

PR

RH

RN

RT

SC

SD

SG

SP

title
Inactive
Favorite
Order Items
ACTIVE
DEAD
HISTORICAL
INACTIVE
* %

BD

BL

CA

CL

CM

CT

DN

ER

FI

FR

GS

HE

HS

10

v

LA

LV

MF

Ml

MS

PD

PF

PL

PO

PR

RH

RN

RT

SC

SD

SG

SP
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GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY

ST

TC

TU
ARTICLE
BOOK
JOURNAL
PERIODICAL
URL
AQUATIC
SEED
TERRAIN
TURF
CLASS
DIVISION
KINGDOM
ORDER

ST

TC

TU
Article
Book
Journal
Periodical
URL
Aquatic
Seed
Terrain
Turf
Class
Division
Kingdom
Order

As a reminder, in a new GG installation where the organization is starting with fresh data, the
BBIel organization can establish which codes they intend to use and delete those that they will not
use. For example, in the NPGS, there are 312 codes for the code group PATHOLOGY_TEST in GG

version 1.9. Review the Codes and Code Groups before going into production.

Reviewing the Codes and Code Groups
Obviously not all of these codes within the U.S. NPGS will be needed by other organizations adapting
GRIN-Global. The initial thinking in providing these codes was (a) they serve as examples and (b) it is

perhaps quicker for an organization to delete or edit than to not have any to start with.

Ideally an organization’s GG administrator will review these codes and edit them before the organization

starts using GG in production. Once a code is used by a record, the code cannot be deleted.
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In the Admin tool, (accessible only to the GG administrator), under the Maintenance node, the Import
Wizard can be used to list all of the codes ( and the list can be exported to a spreadsheet), or also under
Maintenance, the Code Groups option provides a means for reviewing, editing, and deleting codes. (The
former method is explained in detail in the Cookbook for Importing Data, and the latter method is
described in the Admin Tool Guide.

€5 GRIN-Global Admin v 1.7.0.0 - [Launch Import Wizard]

File Wiew Tools Help

= E Connections

=5 .

— Permissions
[ Dataviews

I Table Mappings
----- 78 Data Triggers

localhost\sglespress - sglserver > Maintenance > |mport 'wizard

Import 0 ata

Easily import and export GRIN-Global data

[ Launch Import Wizand ]

----- D; File Groups

EI‘% Maintenance
=4 Import Wizard

@ ‘wieb Application

€8 GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

S TomE T 1. Choose Type of Data 2. Specify Data

™ o

]--@ grin-global-dev2 agron.ias
Zl--@ localhostaglexpress - sql:

]--‘E localhostsglexpress - sql:

lozalhostheqlexpress 01 - Code Groups and Code Walues

J | Colurnn Choozer

(X

3. Wiew Results

<

You can import vanious types of GRIN-Global data.

Please select one from the following list to proceed:

| 01 - Code Groups and Code Walues - Save language-specific verbiage for code_wvalue data

|

2 specific language iz alzo required:
| English ~ |

Al new records created will be owned by:

2>

| adriristrator w |

- | Skatus

') L) 1 - ..
| Wiew existing data

Treeview with D ataview

Data Editing
Edit Data Mote; The Search Engine will not start indexing any new data until you close the Import “Wizard
Orows | - | - | -

english vs eng.docx

Page |9


http://www.ars-grin.gov/npgs/gringlobal/docs/gg_cookbook.pdf
http://www.ars-grin.gov/npgs/gringlobal/docs/gg_admin_guide.pdf

€ GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

1. Choose Type of Data 2. Specify Data 3. View Results
lozalhost\eqlespress 01 - Code Groups and Code Yalues
RERRRER RN RN ERRARRARRNY
- Hegurad Fiaid Load from file...
Frown Mams * I * Tl * [rezcription A
IMPROVEMEMT_LEVEL |BREEDIMG Ereeding material 0
¥ | IMPROVEMEMT LEVEL | CLONE Clane e
IMPROVEMEMT_LEWEL | CULTIMAR Cultivar
IMPROVEMEMT_LEWEL | CULTIATED Cultivated material
IMPROVEMEMT_LEWEL | GEMETIC Genetic material
IMPROVEMEMT_LEVEL | LAMDRACE Landrace
IMPROVEMEMT_LEWVEL |ROOTSTOCK, Rootstack,
IMPROVEMEMT_LEVEL | UMCERTAIM IIncertain impravw...
IMPROVEMEMT_LEWEL  |['WILD Wwild material
REPRODUCTIVE_LIMIF... [APOMICTIC Apomictic
REPRODUCTIVE_LIMIF... |HYERID Hybrid
REPRODUCTIVE_LIMIF... |INBRED Highly inbred b
< Previous ] [ Irport
2122 rows | Row 2 | code_walue_lang (cvl) |
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Query to Display Codes & Code Groups
You must be logged into the Public Website:

Logout mmw.|'eisin(|e|'|’Et‘-ms.l|stla.(|oo

GRIN-Global Release 1.7

Search Accessions Search Taxonomy View Cart Reports My Accoun

Enter ar load from the existing file a select staterment. Any column that is not a simple column must be aliased.
lSE 4
inglobal;

SELECT 0
pycode_value_id as value_id,

Y Oroup_narme as group_narme,
cyvalue as gy walue,

cyl.title as cyl_title

| £

Load 0L From File

Mo file selected.

O[ELNEIEM Mote: click Browse... button first, then click Open File button.

2 S0Lto File

The following SQL can be use in the Public Website, under Tools | Web Query, to display the codes:

USE
gringlobal;

SELECT
cv.code_value_id as value_id,

Cv.group_name as group_name,
cv.value as gg_value,
cvl.title as cvl_title

FROM
code_value cv

inner join code_value_lang cvl
on cv.code_value_id = cvl.code_value_id
left join sys_lang sl2
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on cvl.sys lang id =sl2.sys_lang_id
WHERE
sl2.sys _lang id=1
/* and group_name ='inventory_action' */
/* use and clause to search for a specific code */

ORDER BY

group_name,
gg value
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